
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

  
  

 

 

Beschluss  Deliberazione
 der Landesregierung  della Giunta Provinciale  
 

   
 

   
   
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Betreff:  Oggetto:
  

Projekt „Standardkosten-Modell“. 

Ernennung der Arbeitsgruppe in der 
Landesverwaltung. 

 

  

Progetto „Modello costi standard“. 

Nomina del gruppo di lavoro in seno 
all’amministrazione provinciale 

 

 

Antrag eingereicht vom Assessorat 
Handel, Handwerk, Industrie, Finanzen und Haushalt 

 Proposta inoltrata dall'Assessorato 
Commercio, Artigianato, Industria, Finanze e Bilancio

Abteilung / Amt Nr.  Ripartizione / Ufficio n. 



 

 

 
Die Landesregierung nimmt zur Kenntnis,
dass: 

 La Giunta provinciale prende atto che: 

   
jüngste Untersuchungen gezeigt haben, 
dass Bürger und Unternehmen
gegenwärtig noch stärker als in der
Vergangenheit die Informationspflichten
und die Erfüllung von bürokratischen
Auflagen als finanzielle Belastung und als
bürokratische Behinderung ihrer
Tätigkeiten empfinden. 

 recenti indagini hanno messo in evidenza 
che, oggi più che mai, gli obblighi 
informativi e gli adempimenti burocratici 
vengono avvertiti da cittadini ed imprese 
come impedimenti alle loro attività e come 
fonte di costi; 

   
Auf internationaler Ebene durchgeführte
Studien belegen, dass in den
verschiedenen Ländern effektiv
vermeidbare Bürokratiekosten
nachweisbar und berechenbar sind und 
dementsprechend reduziert werden
können. 

 studi condotti a livello internazionale 
dimostrano che effettivamente i costi della 
burocrazia sono presenti nei diversi Paesi 
e che è possibile misurarli per poi 
intervenire e ridurli; 

   
In der Sitzung vom 21. April 2008
beschlossen wurde, durch die Einführung
eines „Standardkosten-Modells“ ein 
Projekt zur Messung und zum Abbau von
Bürokratiekosten in die Wege zu leiten,
das in mehreren europäischen Ländern
bereits angewandt wird. 

 nella propria seduta del 21 aprile 2008, ha 
quindi deciso l’avvio di un progetto di 
misurazione e abbattimento dei costi della 
burocrazia attraverso l’adozione del 
“Modello costi standard” già in uso in 
alcuni Paesi europei; 
 

   
Einer der ersten Schritte im Rahmen
dieses Modells darin besteht, durch eine
Ex-ante-Erhebung jene Kosten zu 
messen, die aus Gesetzesnormen
herrühren, und dementsprechend eine 
Analyse der Informationspflichten bereits
in der Entstehungsphase von Gesetzen
zu institutionalisieren, um das 
Bewusstsein um Bürokratiekosten und
somit die Regulierungsqualität zu
erhöhen. 

 una prima applicazione di detto modello 
consiste nella misurazione ex ante dei 
costi derivanti dalle leggi e presuppone 
pertanto un lavoro di analisi degli oneri di 
informazione già all’interno dell’iter di 
formazione delle leggi, garantendo in tal 
modo una consapevolezza sui costi e 
aumentando la qualità della regolazione; 
 

 
Zugleich ein Konzept zum Zwecke der
genormten Messung (Ex-post-Messung)
und einer daraus abzuleitenden Senkung
von Bürokratiekosten ausgearbeitet
werden und  der Landesregierung
vorgelegt werden soll. 

 contemporaneamente dovrà essere 
elaborato e presentato alla Giunta 
provinciale un concetto finalizzato alla 
misurazione ed alla riduzione degli oneri 
burocratici di norme esistenti (misurazione 
ex-post); 

   
Mit Beschluss vom 28. Juli 2009, Nr. 2691
das Jahresarbeitsprogramm der
Europäischen Akademie Bozen durch das
Projekt „Bürokratiekosten“ erweitert
wurde, und die Akademie mit der
Ausarbeitung eines Konzeptes zur
Messung von Kosten, die durch Gesetze
entstehen, betraut wurde. 

 con propria delibera del 28 luglio 2008, n. 
2691, con la quale venne integrato il 
programma annuale di attività 
dell’Accademia Europea di Bolzano 
includendovi il progetto “Costi della 
burocrazia” ed incaricandola 
dell’elaborazione di un concetto per la 
misurazione dei costi derivanti da leggi; 

   



 

 

Es unabdingbar ist, eine enge 
Zusammenarbeit zwischen den
Wissenschaftlern der Akademie und einer
Gruppe von Führungskräften des Landes,
die Dienststellen leiten, welche mit der
Evaluation  organisatorischer oder 
finanzieller Aspekte der legislativen
Maßnahmen betraut sind, zu fördern. 

 ritenuto utile, per la migliore riuscita del 
progetto, promuovere una fattiva 
collaborazione tra gli studiosi incaricati 
dall’Accademia ed un ristretto gruppo di 
funzionari provinciali preposti a strutture 
coinvolte in modo particolare nelle 
valutazioni di ordine organizzativo e 
finanziario dei provvedimenti legislativi; 
 

   
Es angebracht ist, die gesamte
Landesverwaltung ins Projekt einzubinden
und bewusst zu machen, dass für Bürger
und Unternehmen bei der Formulierungen
von Gesetzestexten unnötige Kosten
entstehen können. 

 ritenuto opportuno che l’intera 
amministrazione sia coinvolta nel progetto 
ed acquisisca consapevolezza degli oneri 
che discendono per cittadini ed imprese 
dalla formulazione di testi normativi; 
 

   
Die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die
an besagter Arbeitsgruppe teilnehmen
sollen, zu bestimmen und die dieser
Gruppe zu übertragenden strategischen
Ziele zu definieren sind. 

 considerata la necessità di individuare le 
collaboratrici ed i collaboratori che 
debbono far parte del gruppo di lavoro 
nonché gli obiettivi strategici a questo 
demandati. 

   
All dies vorausgeschickt und
berücksichtigt  

 Tutto ciò premesso e considerato la 
Giunta provinciale

   
beschließt  delibera 

die Landesregierung mit gesetzesgemäß
zum Ausdruck gebrachter
Stimmeneinhelligkeit: 

 a voti unanimi espressi nei termini di 
legge: 

   
1. Eingerichtet wird eine Arbeitsgruppe

„SKM – Standardkostenmodell“,
bestehend aus Vertretern der
Generaldirektion bzw. der Zentralen
Dienste, des Ressorts für Wirtschaft
und der Abteilung Finanzen, der
Anwaltschaft des Landes, des 
Landesinstituts für Statistik (ASTAT),
der Prüfstelle, der Personalabteilung
und des Ressorts für 
Informationstechnik: 

 
- Patrizia Nogler  
- Ulrich Stofner 
- Eros Magnago 
- Renate von Guggenberg 
- Alfred Aberer 
- Albert Plitzner 
- Engelbert Schaller 
- Albert Wurzer 

 1. di costituire un gruppo di lavoro 
denominato “MCS – Modello costi 
standard”, composto da 
rappresentanti della Direzione 
generale e dei Servizi centrali, del 
Dipartimento all’Economia e della 
Ripartizione Finanze e Bilancio, 
della Avvocatura della Provincia, 
Istituto provinciale di statistica 
(ASTAT), del Nucleo di valutazione 
della Ripartizione Personale e della 
Ripartizione Informatica: 

 
- Patrizia Nogler 
- Ulrich Stofner 
- Eros Magnago 
- Renate von Guggenberg 
- Alfred Aberer 
- Albert Plitzner 
- Engelbert Schaller 
- Albert Wurzer 

   



 

 

2. Der Arbeitsgruppe werden folgende
Aufgaben und Zielsetzungen
übertragen: 

 

 2. di affidare al gruppo di lavoro i 
seguenti compiti ed obiettivi: 

-Koordination und Zusammenarbeit mit
den Wissenschaftlern der
Europäischen Akademie im 
Zusammenhang mit folgenden zwei 
Aufträgen: 

1. Ausarbeitung eines Konzeptes für
die Ex-ante-Messung von 
Bürokratiekosten im
Gesetzgebungsverfahren und
Definition eines Kontrollorgans in
seiner Zusammensetzung,
Ansieldung und
Aufgabenbeschreibung, sowie - bei 
Genehmigung des Konzeptes durch
die Landesregierung - Aufbau dieses
Kontrollorgans, das mit der Kontrolle
von Gesetzesvorschlägen und der 
Überwachung neu entstehender
Bürokratiekosten in der öffentlichen
Verwaltung betraut werden soll. 

2. Ausarbeitung eines Ex-post-
Kontrollkonzeptes für den
Gesetzgebungsbestand und
Definition des entsprechenden
Kontrollorgans in seiner
Zusammensetzung, Ansieldung und
Aufgabenbeschreibung sowie - bei 
Genehmigung des Konzeptes durch
die Landesregierung - Aufbau dieses
Kontrollorgans, das bestehende
Bürokratiekosten messen und
Vorschläge zum Abbau vorlegen soll.

 -collaborazione coordinata con gli 
studiosi dell’Accademia europea in 
relazione a due incarichi: 
 

1.elaborazione di un concetto per la 
misurazione ex-ante dei costi della 
burocrazia nell’ambito dell’iter di 
formazione dei nuovi provvedimenti 
legislativi, e definizione della 
composizione, dell’ubicazione e delle 
competenze di un organo di controllo 
nonché, previa approvazione da parte 
della Giunta, istituzione del predetto 
organo di controllo, al quale sarà 
affidato il controllo delle proposte di 
legge e la vigilanza dei nascenti costi 
della burocrazia nella Pubblica 
Amministrazione; 

 
2.elaborazione di un concetto di 
controllo ex-post sul corpo normativo 
vigente e definizione della 
composizione, dell’ubicazione e delle 
competenze del relativo organo di 
controllo, nonché, previa approvazione 
del concetto da parte della Giunta, 
istituzione del predetto organo di 
controllo, al quale sará affidato il 
compito di misurare gli attuali costi della 
burocrazia e di presentare proposte per 
l’abbattimento.  
 
 

- Mitteilung der wesentlichen
Informationen zu den einzelnen 
Phasen des Projektes an mindestens
je einen Vertreter aller
Organisationsstrukturen der
Landesverwaltung. 

 - Comunicazione delle informazioni 
salienti inerenti alle singole fasi 
progettuali ad almeno un 
rappresentante per ogni struttura 
organizzativa dell’Amministrazione 
provinciale; 

 
- Bei Genehmigung des

Kontrollkonzeptes durch die
Landesregierung und
Auftragserteilung zur effektiven
Messung der Bürokratiekosten
müssen innerhalb von einem Jahr ab
Vorliegen der Ergebnisse der
Bürokratiekostenmessung wirksame 
Vorschläge zum Abbau der
Bürokratiekosten in Höhe von 25
Prozent vorgelegt werden. 

 - A seguito dell’approvazione del 
concetto di controllo da parte della 
Giunta e ad avvenuto conferimento 
d’incarico finalizzato all’effettiva 
misurazione di costi della 
burocrazia, entro un anno dalla 
esposizione dei risultati della 
predetta misurazione devono essere 
presentate delle proposte efficaciper 
la riduzione dei costi della 
burocrazia nella misura del 25%. 

 
   



 

 

 
 

DER LANDESHAUPTMANN 

  
 
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
 
 
 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

  
 
 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 
G.P 

      



 

 

 
   
   
Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  
 Die Amtsdirektorin La direttrice d'ufficio
 

 
  

 Datum / Unterschrift  data / firma  

 Der Abteilungsdirektor  Il direttore di ripartizione  
 

 
  

 Datum / Unterschrift  data / firma  

 Laufendes Haushaltsjahr  Esercizio corrente  

 zweckgebunden  impegnate  

    

 vorgemerkt  prenotate  

    

 als Einnahmen ermittelt  accertate in entrata  

    

 auf Kapitel  su capitolo  

    

 Vorgang  operazione  

 Der Direktor
des Amtes für Ausgaben/Einnahmen

 Il direttore 
dell'ufficio spese/entrate 

 

 
 

  

 Datum / Unterschrift  data / firma  
    

   

  
 Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
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